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Przekład 
 

Rodzaj 
 

Nazwa 
 

Treść 
 

NPI+ 
 

Przekład 
interlinearny 
 

Nowodworski 
Grecko-Polski 
Interlinearny 
Przekład Pisma 
Świętego Starego i 
Nowego Przymierza 
 

Odpowiedział więc ― Jezus i mówił im: Amen, amen, 
mówię wam, nie może ― Syn uczynić od siebie nic, jeśli 
nie coś widziałby ― Ojca czyniącego. Co bowiem ― 
Ów wykonywałby, te i ― Syn podobnie czyni, 

TRO16+ 
 

Przekład 
interlinearny 
 

Interlinearny 
Przekład Textus 
Receptus 
Oblubienicy 
 

Odpowiedział więc Jezus i powiedział im amen amen 
mówię wam nie może Syn czynić od siebie nic jeśli nie 
coś widziałby u Ojca czyniącego co bowiem kolwiek On 
czyniłby te i Syn podobnie czyni 

PBD 
 

Przekład 
dosłowny 
 

EIB Przekład 
dosłowny 
 

W odpowiedzi (na te zarzuty) Jezus oświadczył: Ręczę 
i zapewniam was, Syn sam od siebie nie może nic 
uczynić, poza tym, co widzi, że Ojciec czyni; cokolwiek 
bowiem On czyni, to Syn czyni podobnie.* **1)2) 

PBPW 
 

Przekład 
dosłowny 
 

Nowy Testament 
Popowski-
Wojciechowski 
 

Odpowiedział więc Jezus i mówił im: Amen, amen 
mówię wam, nie może syn uczynić od siebie nic, jeśli 
nie coś widziałby ojca czyniącego. Co bowiem ów 
czyniłby, to i syn podobnie czyni. 

TRO 
 

Przekład 
dosłowny 
 

Textus Receptus 
Oblubienicy 
 

Odpowiedział więc Jezus i powiedział im amen amen 
mówię wam nie może Syn czynić od siebie nic jeśli nie 
coś widziałby (u) Ojca czyniącego co- bowiem kolwiek 
On czyniłby te i Syn podobnie czyni 

SNP'18 
 

Przekład 
literacki 
 

EIB Przekład 
literacki 
 

W odpowiedzi na te zarzuty Jezus stwierdził: Ręczę 
i zapewniam, Syn sam od siebie nie mógłby nic czynić, 
gdyby nie widział, że czyni to Ojciec. Cokolwiek 
bowiem On czyni, Syn czyni w ten sam sposób. 

UBG'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Uwspółcześniona 
Biblia Gdańska 
 

Wtedy Jezus im odpowiedział: Zaprawdę, zaprawdę 
powiadam wam: Syn nie może nic czynić sam od siebie, 
tylko to, co widzi, że czyni Ojciec. Co bowiem on czyni, 
to i Syn czyni tak samo. 

BG 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Gdańska 
 

Odpowiedział tedy Jezus i rzekł im: Zaprawdę, zaprawdę 
powiadam wam, nie może Syn sam od siebie nic czynić, 
jedno co widzi, że Ojciec czyni; albowiem cokolwiek on 
czyni, to także i Syn czyni. 

BJW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Jakuba 
Wujka 
 

Zaprawdę, zaprawdę mówię wam: nie może Syn sam od 
siebie nic czynić, jedno co ujźrzy Ojca czyniącego; 
abowiem cokolwiek on czyni, to i Syn także czyni. 

BT'99 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Tysiąclecia 
 

W odpowiedzi na to Jezus im mówił: Zaprawdę, 
zaprawdę, powiadam wam: Syn nie może niczego czynić 
sam z siebie, jeśli nie widzi Ojca czyniącego. Albowiem 
to samo, co On czyni, podobnie i Syn czyni. 

BW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Warszawska 
 

Tedy Jezus odezwał się i rzekł im: Zaprawdę, zaprawdę, 
powiadam wam, nie może Syn sam od siebie nic czynić, 

 
1) Tj. darzy życiem (<x>500 5:21</x>) i sądzi (<x>500 5:2223</x>). 
2) <x>500 5:30</x>; <x>500 8:28</x>; <x>500 14:24</x> 



tylko to, co widzi, że Ojciec czyni; co bowiem On czyni, 
to samo i Syn czyni. 

EKU'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Ekumeniczna 
 

Jezus więc oznajmił Żydom: Zapewniam, zapewniam 
was, Syn nie mógłby nic uczynić sam od siebie, jeśli nie 
widziałby, jak czyni to Ojciec. Co bowiem On czyni, to 
i Syn czyni podobnie. 

PAU 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Paulistów 
 

Jezus oświadczył im: „Uroczyście zapewniam was: Syn 
nie może nic uczynić od siebie, jeśli nie widzi 
działającego Ojca. Wszystko bowiem, co On czyni, 
czyni również Syn. 

PBP 
 

Przekład 
literacki 
 

Nowy Testament 
Popowskiego 
 

Wtedy Jezus powiedział im: „O tak, mówię wam: nie 
może Syn czynić niczego sam z siebie, jeżeli nie widzi, 
że Ojciec to czyni. Bo co On czyni, jednakowo Syn to 
czyni. 

PBW 
 

Przekład 
literacki 
 

Nowy Testament, 
Współczesny 
Przekład 
 

Odpowiedział tedy Jezus i rzekł im: Amen amen mówię 
wam, nie może Syn nic czynić sam od siebie, jeśliby nie 
widział Ojca czyniącego. Abowiem którebykolwiek 
rzeczy on czynił, te i Syn także czyni. 

POZ'75 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Poznańska 
 

Rzekł im Jezus: - Zaprawdę, zaprawdę powiadam wam: 
Jeśli Syn nie widzi, że Ojciec działa, to nie może nic 
czynić sam od siebie. Co bowiem On czyni, to i Syn 
czyni tak samo. 

TUB 
 

Przekład 
literacki 
 

Біблія. Новий 
переклад УБТ 
Рафаїла Турконяка 
 

Відповідав Ісус і говорив їм: Щиру правду, щиру 
кажу вам: Син не може робити нічого сам від себе, 
лишень те, що бачить, як Батько робить; що він 
робить, - те й Син також робить. 

EDB 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Ewangelie dla 
badaczy 
 

Odróżnił się więc Iesus i powiadał im: Istotne istotnego 
powiadam wam, nie może syn czynić od siebie samego 
nic, jeżeliby nie coś poglądałby ojca aktualnie 
czyniącego; które bowiem ewentualnie ów ewentualnie 
czyni, te właśnie i syn w taki sam sposób czyni. 

NBG'12 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Nowa Biblia 
Gdańska 
 

A Jezus im odpowiedział, mówiąc: Zaprawdę, zaprawdę 
powiadam wam, Syn nie może nic uczynić od siebie, 
jeśli nie widzi czyniącego to Ojca; bowiem co Ten by 
czynił, to i Syn jednakowo czyni. 

NTPZ 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Nowy Testament z 
Perspektywy 
Żydowskiej 
 

Dlatego Jeszua powiedział im: "Doprawdy! Mówię 
wam, że Syn nie może zrobić nic sam z siebie, ale tylko 
to, co widzi, że Ojciec robi. Cokolwiek robi Ojciec, robi 
to też Syn. 

PNS1997 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Przekład Nowego 
Świata 
 

Na to Jezus odezwał się do nich: ”Zaprawdę, zaprawdę 
wam mówię: Syn nie może nic uczynić z własnej 
inicjatywy, lecz tylko to, co widzi, że czyni Ojciec. 
Cokolwiek bowiem Ten czyni, podobnie czyni również 
Syn. 

PSZ 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Nowy Testament 
Słowo Życia 
 

Jezus powiedział więc: —Zapewniam was: Syn Boży 
sam z siebie niczego nie może uczynić. Robi tylko to, co 
widzi u Ojca. Co więc czyni Ojciec, to robi i Syn. 
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